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Nhé Lam Quan Xua

) Nguyén Trii
Uc Trai Thi Tap
Viét Vii phong dich luc bat

Vuot qua ngan nli van non
Lam Quan' cira ai gi6 10ng Bic phuong
Vua nghe can gian toi trung’
Ngua tang quan ai’ da khong tré vé!

Chl’l thich:

'Lam Quan: ctra ai & huyén Thiém Tay, bén Tau. That la khi Nguyén Trii co nhing bai tho ghi
lai nhitng dia danh bén Tau, c6 nghi van 1a 6ng d3 trén qua Tau mot thoi gian, c6 thé 1a trong 10
nam ong biét tich sau khi tién dua Cha 6ng 1a Nguyén Phi Khanh & ctra ai Nam Quan. Ong di tim
Cha va em minh ma 1én dén tan cira 4i Lam Quan bén Thiém T4y ching?

: Trung gian: 10i can ngan cua t6i trung. Han Di 1a quan nha Pudng thoi vua Hién tong (Tau), da
khong dugc vua nghe 16i can gian con bi giang chirc va day lam Thu Sir ¢ Triéu Chau, mot xt bién
ai xa. Han D1 ¢6 bai tho Ty Vinh trong do6 c6 cau:
Van hoanh Tan linh gia ha tai
Tuyét ing Lam Quan ma bat tién
Nghia den:
‘May giang ngang dinh nui Tan, nha & noi dau
Tuyét che lap ai Lam Quan, ngya khong chiu tién budc.
C6 thé cau tho trén d3 goi Nguyen Trai nhé lai chuyén H6 Qui Ly vi khong nghe 101 can gian cua
Ong Ngoai 6ng 1a Quan Tu D6 Tran Nguyén Dan da nhiéu lan can gian H6 Qui Ly dimng doc quyen
va tiém ngdi nha Tran dé dén luy than va mat nudc sau d6 khi nha Minh dung chiéu bai “phu Tran
diét HO” dé sang danh chiém nudc ta.

Chuwoéng: khi doc; chwéng hai 1a ving cham viing dam lay ¢ mién Tay Bac Tau day khi doc.
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That ma hoan: mot con ngua tro vé (khong c¢6 chi.) Y noi nguoi trung than bi day ai co the
chét va con ngya s€ tr¢ vé minh khong.
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The Frontier Gate of Yore
Translated by Lé Cao Phan

Poundering along thousands of mounts he’s gone
To the frontier beaten by north wind coldly
Had the king listened to a true dignitary
The latter’s horse wouldn’t have been back alone!

Lam Quan, Ces Portes-Frontiére D’Antan
Traduit par Lé Cao Phan

C’est bien mont apres mont qu’il devait traverser
Pour souffrir a Lam Quan de I’insalubre bise
L’empereur avait-il reconnu sa franchise,

O cheval, serait-tu rentré sans cavalier?!



